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EL XINÈS: ASPECTES LINGÜÍSTICS A CONSIDERAR

La llengua xinesa forma part de la família sinotibetana, i dins d‘aquesta de la branca sinítica.. És la llengua que té més parlants del món, a 6 de gener de 2004, la Xina tenia 1.300 milions d’habitants. Tot i la gran quantitat de dialectes, existeix només un sistema d’escriptura que pot ser llegit pe tots els parlants encara que oralment no s’entenguessin. El mandarí és el més parlat, amb uns 885 milions de parlants (dades de Wikipedia: http://es.wikipedia.org/wiki/Idioma_chino)   (o bé 1.200 milions si es considera que és parlat a: República Popular de la Xina, Taiwan, Singapur, Indonèsia, Malàisia i en comunitats xineses d'arreu del món. Segons http://ca.wikipedia.org/wiki/Xin%C3%A8s ). Llavors vénen: el Wú, de la costa de Shanghai, amb 77 milions; el Min, amb 56 milions, a Taiwuan i Fugian; el Yuè o Cantonès, amb 54 milions; el Xia(ng, a la província de  i Hunan amb 36 milions; el Gàn amb més de 22 milions de parlants, a la província Jaingxí i al sud-est de Hubei, i, finalment, el Hakka, del sud de la Xina, amb més de 27 milions de parlants.

La variant del xinès que coneix més gent és l’anomenada putonghua  o  “llengua comuna”.  És conegut com mandarí.  La forma estàndard es basa en la fonètica i la gramàtica de la variant de la regió de Beigin (Pequín) i la llengua escrita moderna també es basa en aquesta variant. Actualment s’ensenya a totes les escoles de la Xina i és coneguda per la majoria de xinesos encara que no sigui la seva llengua pròpia.

El sistema actual d‘escriptura és una forma simplificada del que s’utilitzava fa més  de  dos mil anys. Moltes paraules xineses consten d’una sola síl·laba i solen tenir un caràcter o logograma per a cadascuna. Per altra banda, hi ha els pictogrames, que són la simplificació de la forma d’un objecte, i també hi ha els ideogrames, que simbolitzen idees o conceptes abstractes. Els ideogrames i els pictogrames es poden combinar formant un mot compost (compost  lògic), i, a més, tenen els compostos fonètics,  en què es combinen un tret semàntic amb un altre de fonètic.

Des del segle passat hi ha sistemes de transcripció basats en l’alfabet occidental. El més conegut és el pinyin,  una versió amb caràcters romànics que actualment s’ensenya a tots els centres educatius del país.

La llengua xinesa, fonològicament, es pot considerar tonal, en què les síl·labes es pronuncien amb tons diferents, a diferència del català,  on compta la intensitat marcada, quan cal pels accents. Pel que fa a la morfologia, es considera una llengua aïllant, ja que les paraules solen tenir un únic morfema i són invariables. Quant a la sintaxi, hi ha qui considera que el xinès és una llengua que actua com el català, és a dir, que segueix l’ordre bàsic SVO, ja que gairebé té el nucli del sintagma a l’esquerra del verb; Ara bé, també hi ha lingüistes que consideren que l’ordre de la frase xinesa no ve donat fer la funció sintàctica sinó per qüestions discursives (per exemple, el tema o la informació coneguda va al davant de la frase).

	
	Característiques de la llengua xinesa i alguns dels errors gramaticals més freqüents

(* Material elaborat a partir del llibre El xinès,  de Lluïsa Gràcia, editat per la Fundació Jaume Bofill i la

 Generalitat de Catalunya el 2003,

dins la col·lecció Llengua, immigració i ensenyament del català. També el podeu trobar en pdf a http://www.xtec.cat/lic/nouvingut/professorat/prof_info_diverling.htm#biblio )

	FONÈTICA


	.- Dificultat per distingir les oclusives sordes de les sonores, ja que l’oposició /p, t, k/ - /b, d, g/ no afecta la sonoritat perquè totes són sordes, sinó l’aspiració.    vestit ( pestit

.- Dificultat per pronunciar les consonants palatals [(]  [(] : ella ( e[j]a;   ca-nya ( ca [n]a

.- Substitució de les consonants vibrants [(]  [(] per [(] : terra ( te[l]a;   caure ( cau[l]e

.- Simplificació de síl·labes de tipus CV  CV elidint consonants o inserint una vocal per tal d’evitar dues consonants seguides: per - què (  pe - què;            des - prés  ( de – pé;          plo - ris  (   po - ris

.- Tenen més sons vocàlics que en català. Després de ‘consonant + u’ insereixen una vocal [e] o bé [(].



	MORFOLOGIA


	Les diferències més remarcables entre el xinès i el català podríem dir que són:

- la no distinció entre verbs i adjectius:  alguns verbs actuen com a estatius, no indiquen una acció, sinó un estat, d’aquí ve la relació amb els adjectius.

 Per ex. ‘Tia(n he(i  le’ ( cel negre CANVI D’ESTAT (  El cel es va ennegrir

(La partícula le = canvi de situació o acció acabada)

- l’existència dels coverbs:  es comporten com a preposicions i precedeixen SN, però també poden actuar com a verbs:  per ex. ‘Ta(  [zài Xiang Ga(ng]  zuò she(ng yi’  ( ell a Hong Kong fer negocis  (  ‘Fa negocis a Hong Kong’ .- la presència dels classificadors: apareixen al davant del nom quan el sintagma també inclou un numeral, un demostratiu o certs quantificadors,

per ex. ‘yi( ke( zh(((e(n  zhu(’  ( ‘una CLASS. perla’;        ‘sì  tiáo shé’ (  ‘quantre CLASS. serp’.

(En català no ens ha de semblar gaire estrany, ja que els partitius actuen d’una manera semblant: dues gotes d’aigua,  però no: *dues gotes de pa; un tros de pa, però no: *un tros d’aigua).
.- Absència o ús inadequat d’articles: 

    p. ex: ‘tota  ( estona;   i (  mare diu... ;   jo vaig  (  lavabo:  ell el (per un) dia va mirar’

.- La  quasi absència o ús inadequat de pronoms febles

    p.ex: No  ( va anar  (hi va anar); aquest  ( està barallant (s’està barallant)

.- Ús de preposicions i elisió de verbs amb significats relacionats: 

    p. ex: ‘avió tarda dos dies a  la Xina’ , en comptes de: ‘... a arribar a la Xina’
.- Omissió de preposicions (sobretot àtones com a, de, amb, etc.) en casos com:

jugar ( bàsquet ((  = absència de prep. a), vaig ( labavo (en comptes de al), jugar ( un de sisè (( per amb).

Flexió nominal.  

.- Dificultats per marcar el gènere i el nombre en noms i adjectius o indicar la concordança entre noms i determinants o adjectius:          els  ciutats,   un  mòmia,   la més petit,   quatre ordinador

(Ara bé, existeix la partícula men, que pot acompanyar alguns noms. I tenen paraules com:  yí xie(  ‘alguns’,  nèi xie ‘aquells’ o xu( duo(  ‘molts’,  per indicar la pluralitat. 

.- Els pronoms personals no tenen l’equivalent possessiu a jo(  meu, tu (  teu. En xinès solen col·locar el pron. personal davant del nom seguits de la partícula de

    p.ex: wo de chèn sha(n  ( ‘la meva camisa’.

Flexió verbal.
.- Dificultats per fer la flexió verbal o utilitzar els auxiliars, no observar les irregularitats.

- La persona gramatical es dedueix pel pronom que fa de subjecte que no se sol elidir mai:  

   p. ex: wo( ma(i (  ‘jo comprar’,     wo( mén ma(i  (  ‘nosaltres comprar’

- Per indicar els diferents temps verbals es fan servir partícules o mots que indiquen temps o aspecte com: le (perfectiu/acció acabada, que es col·loca després del verb. Diferent del le  estatiu) o zài (imperfectiu/acció no acabada, que es col·loca davant del verb)

 Possibles errors: jo sap  xinès, jo no va plorar,  elles també treballa, jo quan està   

                            Xina  ha caigut,  quan jo era a la Xina vaig caure.  Ella va caigut.

                            Tu coneixaves, jo teniré (sortir ( sortiré, tenir ( teniré)
Formació de mots.

Així com la derivació, en xinès té molt poca productivitat, La composició és el procés de formació de mots més utilitzat. Per altra banda té un fons molt lògic, tal com podrem veure.

- Juxtaposició de dos elements coordinats: ‘deixar + abandonar ( deixar córrer’

- Dos verbs estatius (adjectius) antònims: ‘bo + dolent ( qualitat’, gran + petit ( mida, ‘ràpid + lent ( velocitat’ 

- Els anomenats compostos paral·lels: dos noms que indiquen el conjunt dels dos referents:

    p. ex. ‘pare + mare ( pares’, fill + filla ( fills, aigua + terra ( clima, pais, país + casa ( nació’.

- Conjunts formats per: 

  Nom i verb: ‘edat + lleuger ( jove, vida + amargant ( desafortunat

  Verb + complement: ‘reflectir + imatge ( fotografiar, fer + broma ( riure’s de’.

   Dues arrels nominals: ‘llana + vestit ( jersei, pulmó + inflamació ( pulmonia,  taula + roba (  estovalles’.

   Dues arrels verbals, la segona indica l’acció i el procés de la primera (compostos verbals resultatius): 

    p. ex: ‘jo (+ partícula) ampolla colpejar-trencar ( ‘vaig trencar l’ampolla’.

   Dues arrels verbals, la primera indica moviment i la segona direcció (compostos verbals direccionals): 

    p. ex: Ta pa(o  húi   lái  le (  ‘ell córrer – tornar – venir (+ perfectiu le) ( va tornar corrent’. (húi   lái  indica cap a on va la persona).

Un altre procés de formació de paraules és la reduplicació: reduplicar un verb d’acció pot indicar-ne la durada:

   p. ex: ‘parlar + parlar ( parlar poc’, caminar + caminar ( caminar una mica’,

Amb dos verbs estatius s’intensifica la qualitat: ‘vermell + vermell ( vermell intens’. Si tenen més d’una síl·laba,

es reduplica cada síl·laba: shu( fú  ( ‘confortable’, shu( shu( fú( fú  ( molt confortable. En altres casos, equivalen a tot: tia(n ( ‘dia’, tia(n tian ( ‘cada dia’; rén ( ‘persona’, rén ren ( ‘tothom’.

Si redupliquem un verb estatiu i hi afegim la partícula de, podrem obtenir un adverbi: 

   p. ex: mán + mán + de ( ‘lent + lent + de ( lentament’; shu( shu( fú( fú de ( ‘confortablement’.



	SINTAXI


	L’ordre normal de la frase és, generalment, com en català SVO  (subjecte, verb complements). Ara bé, cal tenir present que el xinès, a part d’altres consideracions, té preposicions i postposicions i que els modificadors precedeixen l’element modificat.

.- Elisió d’algunes preposicions quan van al davant de la frase: ‘( l’Ester li han caigut tres dents’ (((  a); ‘( el nen vam jugar a futbol’ ((( amb).

.- Elisió del CD,  quan ha de ser substituït per un pronom feble: ‘...buscar una lletra i ( enganxem’ (( ( la)

.- Ús inadequat de la partícula de entre l’article i un modificador del nom o davant dels adjectius que indiquen colors: ‘un que és de verd i un de que és de vermell’.

.- Elisió dels verbs ser o  estar : ‘els deures ( tots xupats’ ((( són, estan).

.- Aparició de l’adv. molt darrera adj.

.- Construcció de frases coordinades sense conjunció: ‘me va agafar ( me va fer caure’ ((( i).

.- Construcció de frases subordinades sense marques de substitució. Ús erroni de nexes i de correlacions de temps verbals: ‘va dir què passava i ell ha dit ( menjava’ ((( que); ‘hi ha un nen ( l’ha caigut’ ((( que). 




EL SISTEMA EDUCATIU XINÈS

(( Etapes d’educació preobligatòria 
L’educació preescolar a les zones urbanes es basa principalment en jardins d’infància i és de tres anys de durada. A les àrees rurals, l’educació preescolar és oferta a través dels serveis de guarderia i algunes estades en jardins d’infància. A les zones més desafavorides, a més de l’educació preescolar existeix l’educació no formal que s’organitza en centres d’activitats, grups de jocs i un servei mòbil anomenat “caravana”. L’educació preescolar ha estat pràcticament universalitzada a les ciutats grans i mitjanes. A més a més, s’ha estès ràpidament en els darrers anys a les zones rurals.

Educació obligatòria 
Cal dir que l’educació obligatòria està acompanyada per l’educació extraescolar, de gran importància a la Xina. Una gran varietat d’activitats extracurriculars són organitzades al voltant de l’escola.

Educació primària 
L’educació primària té una durada de cinc o sis anys. El 35% dels alumnes només cursen els cinc anys i un 65% realitza els sis cursos de primària. Com a norma general, l’educació obligatòria comença als 6 anys i s’acaba als 11 o 12 anys. 

Educació secundària inferior (primer cicle) 
L’educació secundària inferior o de primer cicle té una durada de tres anys (dels 12 als 15 anys). Aquest ensenyament és encara global i comú i un 98% dels estudiants en edat escolar entre els 12 i 15 anys realitza aquesta etapa escolar.
Educació secundària professional (primer cicle) 
És el primer nivell de l’educació secundària professional i s’imparteix a les escoles professi​onals, normalment situades en àrees rurals. El seu objectiu és la preparació de treballadors amb uns coneixements bàsics i determinades habilitats professionals. L’entrada a l’educació secundària professional de primer cicle té lloc després de l’educació primària (havent superat exitosament aquesta etapa). La durada d’aquest primer cicle de formació professional és de tres o quatre anys (dels 12 als 15 o 16 anys).

Avaluació
A les àrees on el primer cicle de l’educació secundària inferior ha estat universalitzat, tots els graduats a l’educació primària entren a la secundària sense haver de passar cap tipus de prova, tot i que la nota determinarà a quines escoles té accés cada alumne. El pas de la secundària inferior a la superior (no obligatòria) requereix fer un examen d’ingrés. Al llarg de l’educació obligatòria, els estudiants han de realitzar exàmens de final de curs i proves al llarg del semestre. A les escoles d’educació primària, la llengua xinesa i les matemàtiques són les assignatures que determinen la graduació de l’alumne, mentre que la resta d’assignatures són només de control. A les escoles secundàries les assignatures d’avaluació són escollides per l’Estat entre el conjunt d’assignatures impartides, i la resta són de control.

Dades d’escolarització
A les acaballes del 2002, l’educació obligatòria de nou anys escolars havia estat universalitzada, amb més d’un 90% d’infants en edat escolar escolaritzats en escoles primàries i un 88,7% en els instituts de secundària.

Xarxa escolar: pública/privada/altres
Actualment l’educació bàsica és subministrada pràcticament sencera per l’Administració pública, sigui pel Govern xinès o altres nivells administratius com el local. La presència d’institucions pri​vades, encara que molt minoritària, és creixent al país.
(Extret del llibre Els sistemes educatius als països d’origen de l’alumnat immigrat. Una aproximació.  De  M. A. Alegre, R. Benito i Sheila González, editat per la Fundació Jaume Bofill i la Generalitat de Catalunya, dins la col·lecció “Informes breus” i en pdf el podeu trobar a: http://www.fbofill.cat/intra/fbofill/documents/publicacions/459.pdf   ((
SISTEMA EDUCATIU XINÈS

	Edat
	Curs
	Tipus d’estudi

	+18
	14è
	Educació superior universitària i no universitària

	18
	13è
	Educació secundària superior
	Educació professional secundària superior

	17
	12è
	
	

	16
	11è
	
	

	15
	10è
	
	

	14
	9è
	Educació secundària inferior 
(primer cicle)
	Educació secundària professional 
(primer cicle)

	13
	8è
	
	

	12
	7è
	
	

	11
	6è
	Educació primària


	10
	5è
	

	9
	4t
	

	8
	3r
	

	7
	2n
	

	6
	1r
	

	5
	
	Educació preescolar

	4
	
	

	3
	
	


Font: Carbonell, 2007, a partir de Sáiz López, 2006. 

http://internacional.universia.net/asia-pacifico/china/sistema-educativo/estructura/index.htm 

http://www.moe.edu.cn/english/basic_b.htm
http://www.chinahotschools.com/StudyInChina/The_scholarship_system.asp
http://www.fbofill.cat/intra/fbofill/documents/publicacions/459.pdf
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